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CoNVENTION BETWEEN His MAJESTY IN RESPECT OF THE
Unrtep Kingpom anp His Masesty THE KiNG OF
YUGOSLAVIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS.

London, February 27, 1986.

[Ratifications exchanged at Belgrade on June 18, 1987.]

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and His Majesty the
King of Yugoslavia by the Council of Regency;

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of
legal proceedings in civil and commercial matters which are being
dealt with or which it is anticipated may be dealt with by their
respective judicial authorities;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British

Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable Anthony Eden, M.C. M.P., His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

and
His Majesty the King of Yugoslavia by the Council of Regency :

M. Slavko Grouitch, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in London;
and
M. Milan Kugler, Judge of the Court of Cassation at Zagreb;

Who, having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :—

I.—Preliminary.
ArTicLE 1.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention
applies only to civil and commercial matters, including non-
contentious matters.

(b) In this Convention the words :—

(1) ““ territory of one (or of the other) High Contracting Party *
shall be interpreted (a) in relation to His Majesty the King



Nigcovo Velitanstvo Kralj Velike Britanije, Irske i Britanskih
prekomorskih Dominiona, Car Indije, i u ime N]egovog Veli¢anstva
Kralja Jugoslavije, Kraljevski Namesnici,

Zeleéi da urede medjusobnu pomoé u vodjenju postupka u gradjan-
skim i trgovackim stvarima koje su u te¢aju ili koje mogu biti u tecaju
pred Njihovim odnosnim sudskim vlastima;

Odluéili su da u tu svrhu sklope Konvenciju i odredili su kao
Svoje Punomoénike :

Njegovo Velidanstvo Klal] Velike Britanije, Irske i Britanskih
prekomorskih Dominiona, Car Indije :-

Za Velika Britaniju i Severnua Irsku :

Right Honourable Anthony Eden, Njegovog Velidanstva
Glavnog drZzavnog sekretara za izvanjske poslove;

U ime Njegovog Velitanstva Kralja Jugoslavije, Kraljeveki
Namesniei :

G. Slavka Grujida, izvanrednog poslamka i punomodénog Ministra
u Londonu, i

G. Milana Kuglera, sudiju Stola sedmorice u Zagrebu;
Koji su, posto su izmenili svoja punomodija, nadjena u dobroj i
propisnoj formi, saglasili se o sledefem :
I.—Uvodna naredjenja.
Crax 1

(@) U koliko u ovoj Konvenciji protlvno nije izriéno ustanovljeno,

ona (e se primeniti samo na gradjanske i trgovatke stvari, ukljuéivii
1 nesporne stvari.

® U dvoj Konvenciji reéi :
(1) ““ teritorija jedne (ili druge) Visoke Strane Ugovornice ’ imaju
se tumaditi (a) u odnosu prema Njegovom Velidanstvu
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of Great Britain, Ireland and the British Domizgx
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England
and Wales and all terrifories in respect of which the
Convention is in force by reason of extensions under
Article 17 or accessions under Article 18; and (b) in relation
to His Majesty the King of Yugoslavia, the Kingdom of
Yugoslavia;

(2) ‘‘ persons’’ shall be deemed to mean individuals and artificial
persons ; _

(8) ‘“ artificial persons’’ shall be deemed to include partnerships,
companies, societies and other corporations;

(4) ‘‘nationals of a High Contracting Party ’’ shall be deemed to
include artificial persons constituted or incorporated under
the laws of the territory of such High Contracting Party;

(5) ‘‘ nationals of one (or of the other) High Contracting Party *’
shall be deemed (a) in relation to His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His
Majesty wherever domiciled, and all persons under His
protection; and (b) in relation to His Majesty the King
of Yugoslavia all Yugoslavidn citizens.

II.—Service of Judicial and Extra-Judicial Documents.

ARTICLE 2.

() When judicial or extra-judicial documents drawn up in the
territory of one of the High Contracting Parties are required by a
judicial authority situated therein to be served on persons in the
territory of the other High Contracting Party, such documents may
‘be served on the recipient, whatever his nationality, by any of the
methods provided in Articles 8 and 4 in all cases where such method -
of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression °‘country of
origin ”’ means the country from which the documents to be served
emanate, and the expression ‘‘country of execution’’ means the
country in which service of documents is to be effected.

ArricLE 8.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a
Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin to the
competent authority of the country of execution, requesting such
authority to cause the document in question to be served.
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. Kralju Velike Britanije, Irske 1 Britanskih prekomorskih
Dominiona, Caru Indije, tako da se pod njima podrazume-
vaju Engleska i Velska i sve teritorije za koje je ove
Konvencija na snazi usled proSirenja u smislu &lana 17, ili
pristupanja u smislu ¢lana 18, a (b) u odnosu prema
Njegovom Velidanstvu Kralju Jugoslavije, da se podrazu-
meva Kraljevina Jugoslavija ;

(2) ““lica’’ smatraju se da se odnose na fizi¢ka i pravna lica;

(8) ‘““pravna lica’ smatraju se da obuhvataju i trgovacka
drustva, deonilarska drustva, zadruge, udruZenja i druge
korporacije ;

(4) ‘* drZavljani Visocke Strane Ugovornice’’ smatraju se da
obuhvataju i pravna lica ustanovljena ili protokolisana
prema zakonima teritorije dotitne Visoke Strane Ugovor-
nice ; ;

(5) ‘‘ drzavljani jedne (ili druge) Visoke Strane Ugovornice *’
smatraju se (a) u odnosu prema Njegovom Velidanstvu
Kralju Velike Britanije, Irske i Britanskih prekomorskih
Dominiona, Caru Indije da se tu podrazumevaju svi
podanici Njegovog Velianstva, ma gde imali prebivalite i
sva lica pod Njegovom za$titom, a (b) u odnosu prema
Njegovom Veli¢anstvu Kralju Jugoslavije, svi drZavljani
Kraljevine Jugoslavije.

II.—Dostavljanje sudskih i vansudskih akata.

CraN 2.

(a) Ako se sudska ili vansudska akta izdana na teritoriji jedne od
Visokih Strana Ugovornica imaju na traZenje sudske vlasti sa te
teritorije dostaviti licima na teritoriji druge Visoke Strane Ugovornice,
takva akta mogu se dostaviti adresatu makakvog bio drZavljanstva, na
kojigod od nadina predvidjenih u ¢lanovima 3 i 4 u svima sluéajevima
gde bi takav nadin dostavljanja bio priznat po zakonima zemlje
molilje.

(b) U delu IT ove Konvencije izraz ‘‘ zemlja molilja >’ znaéi zemlju
od koje proistitu akta koja se imaju dostaviti, a izraz ‘‘ zamoljena
zemlja *’ znadi zemlju u kojoj se dostavljanje akata ima izvrSiti.

Crax 8.

(a) Molba za dostavljanje treba da bude upravljena i otposlana od
diplomatskog ili konsularnog agenta koji radi za zemlju molilju
nadle?noj vlasti zamoljene zemlje, moleéi tu vlast da nastoji da se
dotiéni akt dostavi.

[15636] B 2
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(b) The request for service shall be drawn up in the langu. of
the country of execution and shall state the names and.descriptions
of the parties, the name, description and address of the recipient, and
the nature of the document to be served, and shall enclose the
document to be served either in duplicate or accompanied by a
certified copy.

(¢} The document to be served shall either be drawn up in the
language of the country of execution, or be accompanied by a

“translation into such language in duplicate. Such translation shall

be certified as correct by a Diplomatic or Consular Officer acting for
the country of origin.
(d) Requests for service shall be addressed and sent:—

In England to the Senior Master of the Supreme Court of
Judicature.
In Yugoslavia to the Ministry of Justice.

. If the authority to whom a request for service has been sent is
not competent to execute it, such authority shall (except in cases
where execution is refused in accordance with paragraph (f) of this
Article) of his own motion forward the request to the competent
authority of the country of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the
country of execution, who shall serve the document in the manner
prescribed by the law of such country for the service of similar
documents, except that, if a wish for some special manner of service
is expressed in the request for service, such manner of service shall
be followed in so far as it is not incompatible with the law of that
country.

(/) The execution of a request for service, duly made in
accordance with the preceding provisions of this Article, shall not
be refused unless (1) the authenticity of the request for service is not
established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it
is to be executed considers that his sovereignty or safety would be
compromised thereby.

(9) In every instance where a request for service is not executed
by the authority to whom it has been sent, the latter will at once
inform the Diplomatic or Consular Officer by whom the request was
gent, stating the ground on which the execution of the request
has been refused or the competent authority to whom it has been
forwarded.

(k) The authority by whom the request for service is executed
shall furnish a certificate proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting forth the fact, the
manner and the date of such service or attempted service, and shall
send the said certificate to the Diplomatic or Consular Officer by
whom the request for service was sent. The certificate of service or
of attempted service shall be placed on one of the duplicate documents
or on the certified copy or attached thereto.
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.(b) Molba za dostavljanje treba da bude sastavljena na jeziku
gamoljene zemlje, a treba da sadrZi imena i zanimanje strenaka, ime,
zanimanje i adresu adresata i prirodu akta koji se ima dostaviti, i
treba da bude priloZen akt koji se ima dostaviti ili u duplikatu ili da
bude propraden overenim prepisom.

(¢) Akt koji se ima dostaviti treba da bude sastavljen ili na jeziku
zamoljene zemlje, ili mora biti propraden prevodom na tome jeziku
u duplikatu. Takav prevod treba da bude overen od diplomatskog ili
konsularnog agenta koji radi za zemlju molilju.

(d) Molbe za dostavljanje moraju biti upravljene i otposlane :

U Engleskoj Senior Master’'u of the Supreme Court of
Judicature. '
U Jugoslaviji Ministarstva pravde.

Ako vlast kojoj je priposlana molba za dostavljanje ne bi bila
nadleZna da izvrsi dostavu, ona ée (izuzevi u sludajevima u kojima
je izvrienje uskradeno u smislu odeljka (f) ovoga ¢lana) iz viastite
pobude uputiti molbu nadlenoj vlasti zamoljene zemlje.

(e) Dostavu ée izvr§iti nadleZna vlast zamoljene zemlje koja ée
dostaviti akt na naéin propisan zakonima te zemlje za dostavljanje
sliénih akata, osim ako bi u molbi za dostavljanje bila izraZena Zelja
za neki naroditi naéin dostavljanja, dostavljanje ée se izvrSiti na taj
naéin u koliko to ne bi bilo u protivnosti sa zakonima te zemlje. '

(f) Izvr8enje molbe za dostavljanje, propisno uédinjene prema
gornjim odredbama ovoga €lana, neée se moéi uskratiti, osim ako (1)
autentiCnost molbe za dostavljanje nije ustanovljena, ili (2) Visoka
Strana Ugovornica na &ijoj bi se” teritoriji dostava imala izvrditi,
smatra da bi to bilo na ustrb njenom suverenitetu ili njenoj
bezbednosti.

(9) U svakom sludaju kada molba za dostavljanje nije izvr¥ena od
vlasti kojoj je bila poslana, potonja ée odmah izvestiti diplomatskog
ili konsularnog agenta koji je molbu otposlao, navodeéi razlog zbog
koga je izvrSenje molbe bilo uskradeno, ili pak nadleznu vlast kojoj je
molba bila upuéena. .

(h) Vlast koja je izvrdila molbu za dostavljanje izdaée svedodzbu
(=akt) koja potvrdjuje dostavu ili navodi razlog koji ju je spreéio 1 po-
kazuje fakat, naéin i datum takve izvriene ili pokusane dostave, te de
pomenutu svedodZbu priposlati diplomatskom ili konsularnom agentu
koji je otposlao molbu za dostavljanje.  SvedodZbu o dostavi ili o
.pokusanoj dostavi treba staviti na jedan od.duplikata akta ili na
overeni prepis ili njima pripojiti. :

[15686] : B 3
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~ (a) Service may be effected, without any request to or intervention
of the authorities of the country of execution, by any of the following
methods :—

“ArTIiCLE 4.

(1)- By a Diplomatic or Consular Officer acting for the country
of origin;
(2) Through the post.

(b) All documents served in the manner provided in (1) of the
preceding paragraph shall, unless the recipient is a national of
the High Contracting Party from whose territory the document to
be served emanates, either be drawn up in the language of the
country of execution or be accompanied by a translation into such
language, certified as correct ‘as prescribed in Article 8 (c).

(¢) The High Contracting Parties agree that in principle it is
also desirable that the provisions of paragraph (b) of this article
should apply to documents served in the manner provided in (2)
of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of
any legislation in their respective territories making translations
obligatory in such cases, the High Contracting Parties do not accept
any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any
service effected by the use of any of the methods referred to in
paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting
Parties in accordance with their laws.

ARTICLE 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance
with the provisions of Article 8, the High Contracting Party, by whose
Diplomatic or Consular Officer the request for service was addressed,
shall repay to the other High Contracting Party any charges and
expenses which are payable under the law of the country of execution
to the persons employed to effect service, and any charges and
expenses incurred in effecting service in a special manner. These
charges and expenses shall not exceed such as are usually allowed
in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed
by the competent authority by whom the service has been effected
from the Diplomatic or Consular Officer by whom the request was
addressed, when sending to him the certificate provided for in
Article 8 (h).

(¢) Except as provided above, no fees of any description shall be
payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
service of any documents.
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Crax 4.

(a) Dostavljanje moZe biti izvrSeno bez molbe vlastima zamoljene
zemlje ili bez njihovog posredovanja na jedan od sledeéih nadina :

(1) Preko diplomatskog ili konsularnog agenta koji radi za zemlju
molilju;
{2) Preko poste.

(b) Sva akta dostavljena na nadin predvidjen pod (1) u prethodnom
odeljku moraju biti ili sastavljena na jeziku zamoljene zemlje ili
propradena prevodom na tome jeziku overenom kako je to propisano
u Clanu 3 (c¢), izuzevBi ako je adresat drZavljanin Visoke Strane
Ugovornice sa &ije je teritorije akt potekao.

(c) Visoke Strane Ugovornice slazu se da je takodje u mnadelu
poZeljno da bi se naredjenja odeljka (b) ovoga ¢lana primenila na akta
dostavljena na nadin predvidjen pod (2) odeljka (a) ovoga &lana. Bez
obzira na to, ako u njihovim odnosnim teritorijama nema nikakvih
zakonskih propisa koji bi {inili obaveznim prevodjenje u takvim
slu¢ajevima; Visoke Strane Ugovornice ne primaju nikakvu obavezu
u tome pogledu. S

(d) Podrazumeva se da {e pitanje pravovaljanosti neke dostave
izvréene upotrebom jednog od nadina na koji se odnosi odeljak (a)
ovoga Clana ostati stvar slobodne ocene dotiénog suda Visokih Strana
Ugovornica u saglasnosti sa svojim zakonima.

CrLawn 5.

(a) U onim sludajevima u kojima su akta bila dostavljena prema
naredjenjima ¢lana 8, Visoka Strana Ugovornica ¢éiji je diplomatski
ili konsularni agent upravio molbu za dostavljanje, naknadiée drugoj
Visokoj Strani Ugovornici troskove i izdatke koji se po zakonu zamo-
ljene zemlje imaju platiti lieu postavljenom da izvr§i dostavijanje, kao
i trodkove 1 izdatke koji su nastali izviSenjem dostave na neki naroéiti
naéin, Ovi troSkovi i izdaci ne smeju biti veéi od onih koji su obiéno
dozvoljeni u sudovima zamoljene zemlje. ‘

(b) Naknadu ovih troskova i izdataka traZie nadleZna vlast koja
je izvrila dostava od diplomatskog ili konsularnog agenta koji je
upravio molbu u d&asu kada mu S$ilje svedodZbu prema odredbi
¢lana 8 (h). :

(c) Izuzevdi gore propisano, nijedna Visoka Strana Ugovornica
nema da plati drugoj nikakve takse makakve vrste zbog dostavljanja
nekog akta.

5
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IIT.—Taking of Ewidence.

ArTICLE 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High
Contracting Parties requires that evidence should be taken in the
territory of the other High Contracting Party, such evidence may be
taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be,
in any onc of the ways prescribed in Article 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions—

(1) “‘ Taking of evidence’’ shall be deemed to include the
taking of the statements of a plaintiff, defendant expert
or any other person on oath or otherwise; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of
any oath with regard to any legal proceedings and the
production, identification and examination of documents,
samples or other objects.

(2) ‘“ Witness’’ shall be deemed to include any person from
whom any evidence, as defined above, is required to be
taken.

(8) ** Country of origin >’ shall be deemed to mean the country
by whose judicial authority the evidence is required, and
‘* country of execution,”’ the country in which the evidence
is to be taken.

AnTICLE 7.

(@) The judicial authority of the country of origin may, in
accordance with the provisions of the law of his country, address
himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the
evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of
the country of execution, or be accompanied by a translation into
such language. Such translation shall be certified as correct by a
Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin. The
Letter of Request shall state the nature of the proceedings for which
the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the pariies thereto, and the names, descriptions
and addresses of the witnesses. They shall also either (1) be
accompanied by a list of interrogatories to be put to the witness or
witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents,
samples or other objects to be produced, identified or examined, and
a translation thereof, certified as correct in the manner heretofore
provided; or (2) shall request the competent authority to allow such
questions to be asked vivd voce as the parties or their representatives
shall desire to ask,
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N_III.—Izvodjenje dokaza.

CrLaAN 6.

(a) Ako sudska vlast sa teritorije jedne od Visokih Strana Ugo-
vornica traZi izvodjenje dokaza na teritoriji druge Visoke Strane
Ugovornice, takav se dokaz moZe izvoditi, makakvog drZzavljanstva bile
stranke ili svedoci na jedan od naédina propisanih u &lanovima 7 ili 8.

(b) U delu IIT ove Konvencije izraz :

(1) ““Izvodjenje dokaza’’ smatra se da obuhvata uzimanje izjava
od tuZioca, tuZenika, vedtaka, ili nekog drugog lica pod
zakletvom ili na drugi nadin; zaklinjanje tuZioca, tuzenika,
veStaka, ili drugog nekog lica obzirom na neki pravni
postupak i podnofenje, identifikacija i ispitivanje isprava,
uzoraka, ili drugih stvari.

(2) ““Svedok’’ smatra se da obuhvata svako lice ¢&ije se
svedotenje traZi u smislu gore navedenog.

(3) ‘* Zemlja molilja’’ smatra se da znaéi zemlju é&ije sudske vlasti

traZe dokaz, a ‘‘ zamoljena zemlja ’’ zemlju u kojoj se dokaz
ima izvesti.

Cran 7.

(a) Sudska vlast zemlje molilje moZe da se prema zakonskim

propisima svoje zemlje obrati molbenim pismom nadleZnoj vlasti

zamoljene zemlje, moleéi tu vlast da izvede dokaz.

(b) Molbeno pismo treba da je sastavljeno na jeziku zamoljene
zemlje ili da je propraéeno prevodom na tome jeziku. Ovakav prevod
treba da je overen od diplomatskog ili konsularnog agenta koji radi za
zemlju molilju. Molbeno pismo treba da sadrZi prirodu postupka za
koji se traZi dokaz, dajuéi sva potrebna obavestenja u vezi s tim, imena
stranaka u toj stvari, i imena, zanimanje i adresu svedoka. Ono
treba da je ili (1) propradeno spiskom pitanja koja se imaju postaviti
svedoku ili svedocima, ili, obzirom na prirodu slucaja, opisom isprava,
uzoraka, ili drugih stvari koje se imaju podneti, identifikovati, ili
ispitati i prevodom od toga overenim na nadin koji je ovde propisan,
ili (2) treba da zamoli nadleZnu vlast da dozvoli da takva pitanja budu
stavljena viva voce kako ée to stranke ili njihovi zastupnici Zeleti da
stave.

.5,17
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(c) Letters of Request shall be transmitted— .

In England by a Yugoslav Diplomatic or Consular Officer to
the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.

In Yugoslavia by a British Consular Officer to the Ministry
of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is
transmitted is not competent to execute it, such authority shall
(except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (f) of this Article) of his own motion forward the Letter
of Request to the competent authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall
give effect to the Letter of Request and obtain the evidence
required by the use of the same compulsory measures and the same
procedure as are employed in the execution of a commission or order
emanating from the authorities of his own country, except that if a
wish that some special procedure should be followed is expressed in
the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so
far as it is not incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Diplomatic or Consular Officer, by whom the Letter of
Request is transmitted, shall, if he so desires, be informed of the
date when and the place where the proceedings will take place, in
order that he may inform the interested party or parties, who shall
be permitted to be present in person or to be represented, if they
so desire, by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of
execution.

(f) The execution of a Letter of Request which complies with the
preceding provisions of this Article can only be refused—

(1) If the authenticity of the Letter of Request is not established ;

(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter
of Request in question does not fall within the functions
of the judiciary;

(8) If the High Contracting Party in whose territory it is to be
executed considers that his sovereignty or safety would be
compromised thereby.

(9) In every instance where a Letter of Request is not executed
by the authority to whom it is addressed, the latter will at once
inform the Diplomatic or Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request
has been refused, or the competent authority to whom it has been
forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent
authority to whom it was transmitted or forwarded shall send to the
Diplomatic or Consular Officer by whom it was transmitted the
necessary documents establishing its execution.
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‘(c) Molbena pisma treba da se dostave :

U Engleskoj preko Jugoslovenskog diplomatskog ili kon-
sularnog agenta Senior Master'u of the Supreme Court of
Judicature.

U Jugoslaviji preko Britanskog konsularnog agenta Mini-
starstva pravde.

U sludaju da vlast kojoj je dostavljeno molbeno pismo ne bi bila
nadleZna da ga izvri, ona ée (izuzevéi u sludajevima u kojima je
izvrSenje uskradeno u smislu odeljka (f) ovoga ¢&lana) iz vlastite
pobude uputiti molbeno pismo nadleZnoj vlasti zamoljene zemlje.

(d) NadleZna vlast zamoljene zemlje ima izvrditi molbeno pismo i
izvoditi traZeni dokaz upotrebom istih prinudnih mera i istog postupka
koji se primenjuje pri izvrSenju molbenih pisama ili odredaba koje
potiéu od vlasti njene vlastite zemlje, osim ako je u molbenom pismu
. izraZena Zelja da se postupi po nekom naroéitom postupku, po takvom
naro¢itom postupku postupiée se u koliko to ne bi bilo u protivnosti sa
zakonima zamoljene zemlje.

(e) Diplomatski ili konsularni agent koji je poslao molbeno pismo,
izvestide se, ako on to Zeli, o vremenu kada ée se i 0 mestu gde de se
voditi postupak, da bi mogao izvestiti zainteresovanu stranku ili
stranke kojima ée biti dozvoljeno da prisustvuju lidno ili, ako one to
zele, da budu zastupane pretstavnicima koji imaju pravo da pristupe
sudovima bilo zemlje molilje bilo zamoljene zemlje.

(f) Izvréenje molbenog pisma koje je sadinjeno prema gornjim
propisima ovoga ¢lana moéi ée se uskratiti jedino :

(1) Ako autentiénost molbenog pisma nije ustanovljena;
(2) Ako u zamoljenoj zemlji izvrienje dotiénog molbenog pisma
ne ulazi u delokrug rada sudske vlasti;

(8) Ako Visoka Strana Ugovornica na é&ijoj bi se teritoriji molbeno
pismo imalo izvr8iti smatra da bi to bilo na udtrb njenom
suverenitetu ili njenoj bezbednosti.

(9) U svakom onom sluéaju gde molbeno pismo nije izvrieno od
vlasti kojoj je upuceno, potonja dée odmah izvestiti diplomatskog ili
konsularnog agenta koji joj je molbeno pismo uputio, navodeéi razloge
zbog kojih je izvrSenje molbenog pisma bilo uskradeno, ili pak
nadleZnu vlast kojoj je molbeno pismo bilo upuéeno.

(h) Ako je molbeno pismo bilo izvreno, nadlena vlast kojoj je isto
bilo priposlano ili upuéeno otposlaée diplomatskom ili konsularnom
agentu preko kojeg joj je molbeno pismo bilo priposlano, potrebne
isprave u potvrdu njegovog izvrienja.

3.1;;
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ARTICLE 8.

i (a)-The evidence may also be taken, without any request to or
the intervention of the authorities of the country of execution by a
Diplomatic or Consular Officer in that. country acting for the country
of origin appointed for this purpose by the court in that country.

(b) An officer so appointed to take evidence may request the
individuals named by the court appointing him to appear before him
and to give evidence. He may take all kinds of evidence which are
not contrary to the law of the country of execution. The attendance
and giving of evidence before any such officer shall be entirely
voluntary and no measures of compulsion shall be employed.

(¢) Requests to appear issued by such officer shall, unless the
recipient is a national of the High Contracting Party for whose judicial
authority the evidence is required, be drawn up in the language of
the country of execution or be accompanied by a translation into such
language. '

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure
recognised by the law of the country of origin, and the parties will
have the right to be present in person or to be represented by any
representatives who are competent to appear before the courts either
of the country of origin or of the country of execution.

ArTICLE 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid
down in Article 8 has failed owing to the refusal of any witness
to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7.

ArTICLE 10.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7
the High Contracting Party, by whose judicial authority the Letter
of Request was addressed, shall repay to the other High Contracting
Party any expenses incurred by the competent authority of the
latter in the execution of the request in respect of any charges and
expenses payable to witnesses, experts, interpreters, or translators,
the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not
appeared voluntarily, and the charges and expenses payable to any
person whom such authority may have deputed to act, in cases
where the law of the country of execution permits this to be done,
and any charges and expenses incurred by reason of a special
procedure being requested and followed. These expenses shall be
such as are usually allowed in similar cases in the courts of the
country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the
competent authority by whom the Letter of Request has been



15

(@) Dokaz ée takodje moéi izvoditi bez molbe vlastima zamoljene
zemlje ili njihovog posredovanja i diplomatski ili konsularni agent u
toj zemlji koji radi za zemlju molilju postavljen u tu svrhu od suda
zemlje molilje.

(b) Agent tako postavljen da izvodi dokaz moZe umoliti lica
imenovana od suda koji ga je postavio da dodju pred njega i da dadu
dokaz. On moZe izvoditi sve vrste dokaza koji nisu protivni zakonima
zamoljene zemlje. Prisustvo i davanje dokaza pred takvim agentom

Crax 8.

biée potpuno dragovoljno i nikakva prinudna sretstva nemaju se
. primeniti.

(c) Molbe za pristupanje koje su izdane od takvog agenta imaju
biti sastavljene na jeziku zamoljene zemlje ili propradene prevodom
na tome jeziku, osim ako je adresat drZavljanin Visoke Strane
Ugovornice za &iju se sudsku vlast trazi dokaz.

(d) Dokaz se moZe izvoditi prema postupku koji je priznat po
zakonu zemlje molilje, i stranke ée imati pravo da prisustvuju liéno
ili da budu zastupane pretstavnicima koji imaju pravo da pristupe
sudovima bilo zemlje molilje bilo zamoljene zemlje.

Cran 9

Cinjenica da nije uspeo pokusaj da se izvede dokaz na nadin opisan
u &lanu 8 iz razloga Sto neki svedok nije hteo da pristupi ili da svedodi,
ne iskljuéuje naknadnu molbu uéinjenu prema é&lanu 7.

Crax 10.

(a) Ako je dokaz izvodjen na nadin predvidjen u &lanu 7, Visoka
Strana Ugovornica ¢ija je sudska vlast upravila molbeno pismo
nadoknadiée drugoj Visokoj Strani Ugovornici sve izdatke koji su nastali
kod nadleZne vlasti ove potonje u izvr8enju te molbe i to sve troskove
i izdatke plative svedocima, veStacima, tumadima, ili prevodiocima,
troSkove da se postigne pristup svedoka koji nisu dragovoljno dosli
i troékove i izdatke plative svakome licu kome je takva vlast naloZila
da radi u sluéajevima gde zakon zamoljene zemlje dozvoljava da se to
¢ini 1 sve troSkove i izdatke koji su nastali usled naroditog postupka
koji je bio zatraZzen i po kome se postupilo. Ovi izdaci treba da budu
takvi kakvi su obiéno dozvoljeni u sliénim sluéajevima pred sudovima
zamoljene zemlje.

(b) Naknadu ovih trogkova treba da traZi nadleZna vlast koja je
izvrdila molbeno pismo od diplomatskog ili konsularnog agenta koji
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executed from the Diplomatic or Consular Officer by whom itQas
transmitted when sending to him the documents establishing its
execution as provided in Article 7 (h). 4

(¢) Except as above provided no fees of any description shall be
payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
taking of evidence.

1V.——Provisions relating to Equality of Treatment in Judicial Matters.

ArTICcLE 11.

Legal Protection and Access to the Courts of Justice.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in
the territories of the other the same rights in respect of the legal
protection of person and property, and shall have free access to the
courts of justice for the prosecution or defence of their rights under
the same conditions (including the taxes and fees payable), as
nationals of the latter High Contracting Party. ’ A

(b) This Avticle applies to criminal as well as to civil and
commercial matters.

ArTiCcLE 12.
Security for Costs.

(a) The nationals of one High Contracting Party resident in a
territory of the other, where the proceedings are brought, shall not
be compelled to give security for costs or eourt fees in any case where
a national of such other High Contracting Party would not be so
compelled in similar circumstances.

(b) The nationals of one High Contracting Party, resident outside
the territory of the other, where the proceedings are brought, shall
not be obliged to give security for costs or court fees in any case
where they possess in that territory ‘‘ immoveable property ’’ or other
property not readily transferable which is sufficient to cover these
costs and fees.

(¢) It is understood that the interpretation of the expressions
‘“ immoveable property *’ and ‘‘ property not readily transferable’’ is a
matter within the exclusive competence of the respective courts of the
High Contracting Parties.

ArTICOLE 18.
Free Legal Assistance.

(@) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in
the territories of the other High Contracting Party a perfect equality
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gaQ priposlao kada mu poSlje isprave koje dokazuju da je ono
izvrdeno kako je to predvidjeno u &lanu 7 (h).

(¢) Tzuzevsi ono 8to je gore odredjeno nikakve takse bilo kakve
vrste nema jedna Visoka Strana Ugovornica platiti drugoj u vezi sa
izvodjenjem dokaza.

IV.—Propisi koji se odnose ma jednakost w postupanju w sudskim
stvarima.

Craw 11.

Zakonska zaltita i pristup sudovima.

(a) Drzavljani jedne Visoke Strane Ugovornice uZivade na teri-
toriji druge ista prava u pogledu zakonske zadtite lidnosti i svojine i
imaée slobodan pristup sudovima radi traZenja ili odbrane svojih
prava pod istim uslovima (ukljuivdi plative takse 1 troSkove) kao i
drZavljani potonje Visoke Strane Ugovornice.

(b) Ovaj ¢élan primeniée se podjednako na kriviéne kao i na
gradjanske i trgovacke stvari.

Cran 12.
Obezbedjenje parniénih troikova.

(a) Drzavljani jedne Visoke Strane Ugovornice koji prebivaju na
teritoriji druge gde je postupak u tedaju ne smeju biti prinudjeni da
daju obezbedjenje za parni¢éne troskove ili sudske takse u sludaju gde
drzavljani takve druge Visoke Strane Ugovornice ne bi pod sliénim
okolnostima bili na to prinudjeni.

(b) Dr#avljani jedne Visoke Strane Ugovornice koji preblva]u izvan
teritorije druge gde je postupak u tefaju neée biti prinudjeni da daju
obezbedjenje za parni¢ne troSkove ili sudske takse u sludaju kada oni
poseduju u toj teritoriji ‘‘ nepokretnu imovinu,’’ ili drugu imovinu
koja nije lako prenosiva a koja je imovina dovoljna za pokriée ovih
troskova i taksa.

(c) Podrazumeva se da je tumadenje izraza ‘‘ nepokretna imovina *’
i ““imovina koja nije lako prenosiva’’ stvar koja spada u iskljudivu
nadleZnost dotiénih sudova Visokih Strana Ugovornica.

Crax 13.

Siromadko pravo.

(a) Drzavljani jedne Visoke Strane Ugovornice uZivade na teri-
toriji druge Visoke Strane Ugovornice u pogledu siromagkog prava
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of treatment with nationals of the latter High Contracting Pa. as
regards free legal assistance for poor persons.

(b) The provisions of this Article apply to criminal as well as to
civil and commercial matters, but do not apply to artificial persons.

ArTICLE 14.
Imprisonment for Debt.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall not in the
territories of the other High Contracting Party be liable to imprison-
ment as a means of execution for debt or as a conservatory measure
in any case where the nationals of the other High Contracting Party
would not be so liable.

(b) The provisions of this Article do not apply to artificial persons.

V.—General Provisions.

ARTICLE 15.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

ArTICLE 16.

The present Convention, of which the English and Yugoslav texts
are equally authentic, shall be subject to ratification. Ratifications -
shall be exchanged in Belgrade. .The Convention shall come into
force two months after the date on which ratifications are exchanged
and shall remain in force for three years after the date of its coming
into force. If neither of the High Contracting Parties shall have
given notice through the diplomatic channel to the other not less
than six months before the expiration of the said period of three
years of his intention to terminate the Convention, it shall remain
in force until the expiration of six months from the day on which
either of the High Contracting Parties shall have given notice to
terminate it.

ArTICLE 17.

(a) This Convention shall not apply tpso facto to Scotland,
Northern Ireland, the Chanrnel Islands and the Isle of Man,
nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond.the Seas, Emperor of India, nor to any
territories under His suzerainty, nor to any Mandated territories in
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.punu jednakost u postupanju sa drZavljanima potonje Visoke
Strane Ugovornice.

(b) Odredbe ovoga €lana primenjuju se podjednako na krividna
i{ao 1 na gradjanske i trgovacke stvari, ali ne primenjuju se na pravna
ica

Crav 14.
Pritvor zbog dugova.

(a) Drzavljani jedne Visoke Strane Ugovornice neée podleZati na
terltorul druge Visoke Strane Ugovornice pritvoru kao sretstvu za
izvr8enje zbog dugova ili kao preventivnom sretstvu u slu¢aju u kome
drzavl;am druge Visoke Strane Ugovornice ne bi tome podlezali.

(b) Odredbe ovoga ¢lana ne primenjuju se na pravna hea.

V.—Opéta naredjenja.

CrLaN 15.

Makakve teskofe koje bt mogle nastati u vezi sa primenom ove
Konvencije urediée se diplomatskim putem.

CrLaxN 16.

Ova Konvencija 6iji ée engleski i jugoslovenski tekstovi biti pod-
jednako autentiéni podvrgnuée se ratifikaciji. Ratifikacione isprave
1zmeniée se u Beogradu. Konvencija ée stupiti na snagu dva. meseca
od dana koga sn izmenjene ratifikacione isprave i ostade u vaZnosti
tri godine od dana kada je stupila na snagu. Ako nijedna od Visokih
Strana Ugovornica ne bi saopstila. drugoj diplomatskim putem
najmanje 8est meseci pre isteka ovoga roka od tri godine svoju nameru
da obustavi vaZzenje Konvencije, ona ée ostati u vaznosti do isteka od
Sest meseci od dana koga bude jedna od Visckih Strana Ugovornica
saopstila da se obustavi njeno vaZenje.

Cran 17.

(a) Ova Konvencija ne vaZi ipso facto za Skotsku, Severnu Irsku,
Ostrva u Lamansu i za Ostrvo Man, niti za makoju Koloniju, preko-
morsku teritoriju ili Protektorat Njegovog Velianstva Kralja Velike
Britanije, Irske i Britanskih prekomorskih Dominiona, Cara Indije,
niti za makoju teritoriju pod Njegovim suzercnitetom, niti za makoju
Mandatornu teritoriju nad kojom se mandat izvriuje od Njegove
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respect of which the mandate is exercised by His Government in.e
United Kingdom, but His Majesty may at any time, while this
Convention is in force under Article 16 by a notification given through
His Minister at Belgrade, extend the operation of the Convention
to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the terrifory
concerned to whom requests for service under Article 8 or Letters of
Request under Article 7 are to be transmitted, and the langnage in
which communications and translations are to be made. The date of
the coming into force of any such extension shall be two months from
the date of such notification.

(¢) Either of the High Contracting Parties may, at any time
after the expiry of three years from the coming into force of an
extension of this Convention to any of the territories referred to in
paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six
months’ notice of termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 16 shall,
unless otherwise expressly agreed to by both High Contracting
Parties, ipso facto terminate it in respect of. any territories to which
it has been extended under paragraph (a) of this Article.

ArTIiCcLE 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Ma]esty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 16 or by virtue of any
accession under this Article, by a notification given through the
diplomatic channel, accede to the present Convention in respect of
any other Member of the British Commonwealth of Nations whose
Government may desire that such accession should be effected,
provided that no notification of accession may be given at any time
when His Majesty the King of Yugoslavia has given notice of
termination in respect of all the territories of His Majesty to which
the Convention applies. The provisions of Article 17 (b) shall be
applicable to such notification. Any such accession shall take effect
‘two months after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming
into force of any accession under paragraph (a) of this Article, either
-of the High Contracting Parties may, by giving six months’ notice
of termination throngh the diplomatic channel, terminate the
application of the Convention to any country in respect of which a
motification of accession has been given. The termination of the
‘Convention under Article 16 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification of accession under para,graph (a) of this
Article may include any dependency or mandated territory
administered by the Government of the country in respect of which
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V'e u Ujedinjenoj Kraljevini, ali Njegovo Veli¢anstvo moZe u svako
doba dok je ova Konvencija u smislu ¢lana 16 na snazi, notifikacijom
danom preko Njegovog Ministra u Beogradu prosiriti dejstvo Konvencije
na makoju od gore pomenutih teritorija.

(b) Ovakva notifikacija treba da naznaéi vlasti na dotiénoj teritoriji
kojima ée se priposlati molbe za dostavljanje u smislu ¢lana 8, ili
molbena pisma u smislu ¢lana 7, i jezik na kome se imaju é&initi
saopStenja 1 prevodi. Dan koga ée tako profirenje stupiti na snagu
bi¢e dva meseca od dana notifikacije.

(¢} Svaka od Visokih Strana Ugovornica moéi ée u svako doba po
isteku od tri godine otkada je proSirenje ove Konvencije stupilo na
snagu za makoju teritoriju pomenutu u odeljku (a) ovoga élana obu-

. staviti dejstvo takvog prosirenja Sestomeseénim otkazom uéinjenim

diplomatskim putem.

(d) Obustavljanje dejstva Konvencije (=otkaz) prema élanu 16 u
koliko nije drugojadije izridito utanafeno izmedju obe Visoke Strane
Ugovornice, obustavide ipso facto njeno dejstvo naspram svih teri-
torija na koje je bila proSirena prema odeljku (a) ovoga ¢lanka.

CrLan 18.

(a) Visoke Strane Ugovornice saglasne su da Njegovo Velitanstvo
Kralj Velike Britanije, Irske i prekomorskih Britanskih Dominiona,
Car Indije, moZe u svako doba dok je ova Konvencija na snazi, ili
prema ¢lanu 16, ili po sili pristupanja prema ovome ¢élanu notifikacijom
danom diplomatskim putem pristupiti ovoj Konvenciji odnosno
makoga drugog Clana Britanskog Komonvelta Naroda &ija bi Vlada
zelela da se takav pristup izvrsi, pretpostavljajuéi da se nikakva
notifikacija za pristupanje ne moze datl u ono doba kada je Njegovo
Veliéanstvo Kralj Jugoslavije dalo otkaz za sve teritorije Njegovog
Velitanstva na koje se Konvencija primenjuje. Naredjenja ¢lana 17 (b)
valja primeniti na ovakvu notifikaciju. Svako takvo pristupanje
stupiée na snagu dva meseca od dana njegove notifikacije.

(b) Iza isteka od tri godine od dana stupanja na snagu makogs
pristupanja prema odeljku (@) ovoga ¢lana moéi ée svaka od Visokih
Strana Ugovornica Sestomesetnim otkazom, uéinjenim diplomatskim
putem, obustaviti primenu Konvencije za makoju zemlju odnosno koje
je dana notifikacija o pristupanju. Obustavljanje dejstva (=otkaz)
Konvencije prema ¢tlanu 16 ne prouzrokuje obustavljanje njenog
dejstva za makoju takvu zemlju.

(c) Svaka notifikacija pristupanja prema odeljku (a) ovoga ¢&lana
mo%e obuhvatati svaku zavisnu ili mandatornu teritoriju pod upravom
Vlade te zemlje odnosno koje je takva notifikacija o- pristupanju dana,
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such notification of accession is given; and any notice of terminﬂon
in respect of any such country under paragraph (b) shall apply to
any dependency or mandated territory which was included in the
notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present
Convention, in English and Yugoslav texts, and have affixed thereto
. their seals.

Done in duplicate at London, the 27th day of February, 1986.

(L.S)  ANTHONY EDEN.
(L.S)  SLAVKO Y. GROUITCH.
(L.8)  MILAN KUGLER.
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a .{0 otkazivanje odnosno takve zemlje prema odeljku (b) primeniée
se na svaku zavisnu ili mandatornu teritoriju koja je bila ukljuéena u
notifikaciji o pristupanju u odnosu na tu zemlju.

U potvrdu dega potpisani su potpisali ova Konvenciju u engleskom
i jugoslovenskom tekstu i pridali svoje petate.

Radjeno u duplikatu u Londonu dana 27 februara 1936 god.

(L.S.) ANTHONY EDEN.
(L.8H SLAVKO Y. GROUITCH
(L.S.) MILAN KUGLER.
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